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ABSTRACT  
  

This study examines a set of colloquial expressions used by young speakers in Spanish TV series such as 
Élite and Física o Química, with the aim of analyzing their translation into Arabic. These expressions, 
marked by dynamism and lexical creativity, pose a significant challenge for translators due to the frequent 
lack of direct equivalents. 
     The methodology consisted of extracting twenty expressions, verifying them in specialized dictionaries, 
and consulting both Arabic language experts and young native Spanish speakers. The analysis revealed that 

the most common techniques applied were functional equivalence and paraphrasing, followed by cultural 
adaptation and the creation of neologisms. 
     The findings highlight that translating youth slang requires not only a linguistic but also a cultural 
approach, and that sociolinguistic validation is essential to ensure naturalness and authenticity in the target 
language. 
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دراسة التعبيرات العامية وترجمتها الى اللغة العربيةلغة الشباب في اسبانيا:   
 رشيذمصطفى محمد م.م 

 جامعة كربلاء / كلية العلىم السياحية

 : الملخص  

 Élite y Física o "تتىبَل ٌذي انذراصخ مدمُعخ مه انتعجٍزاد انعبمٍخ انتً ٌضتخذمٍب انشجبة فً انمضهضلاد الإصجبوٍخ مثم      .
Química " تتمٍز ٌذي انتعجٍزاد ثذٌىبمٍكٍتٍب َإثذاعٍب انمعدمً، إلا أوٍب تمُثم تحذٌبً فً انتزخمخ وظزًا ، ثٍذف تحهٍم تزخمتٍب إنى انعزثٍخ.َ 

 .نغٍبة انمزادفبد انحزفٍخ نٍب ثشكم متكزر
بٍ فً قُامٍش متخصصخ، َانتشبَر مع خجزاء       انهغخ انعزثٍخ َانىبطقٍه َاصتىذد انمىٍدٍخ إنى اصتخزاج عشزٌه تعجٍزًا، َانتحقق مى

بفً الأصهٍٍه ثبلإصجبوٍخ مه انشجبة. َأظٍز انتحهٍم أن أكثز انتقىٍبد اصتخذامًب ًٌ انتكبفؤ انُظٍفً َإعبدح انصٍبغخ، ٌهٍٍمب انتكٍف انثق

 .َاثتكبر مصطهحبد خذٌذح
نتحقق انهغُي الاختمبعً ضزَري نضمبن طجٍعٍخ انىص َتظٍُز انىتبئح أن تزخمخ تعجٍزاد انشجبة تتطهت وٍدًب ثقبفًٍّب َنغًٌُّب، َأن ا     

 َأصبنتً فً انهغخ انٍذف.

 :الكلمات المفتاحية  انتزخمخ، انتعجٍزاد انشجبثٍخ، انهغخ انشجبثٍخ

 

 
Resumen 

     El presente estudio examina un conjunto de expresiones coloquiales empleadas por jóvenes en 

series españolas como Élite y Física o Química, con el fin de analizar su traducción al árabe. Estas 

expresiones, caracterizadas por su dinamismo y creatividad léxica, representan un reto traductológico 

debido a la ausencia frecuente de equivalentes literales. 
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     La metodología se basó en la extracción de veinte expresiones, su verificación en diccionarios 

especializados y la consulta con expertos en lengua árabe y jóvenes hablantes nativos del español. El 

análisis mostró que las técnicas más utilizadas fueron la equivalencia funcional y la paráfrasis, 

seguidas por la adaptación cultural y la creación de neologismos. 

     Los resultados evidencian que la traducción de expresiones juveniles requiere un enfoque cultural 

además de lingüístico, y que la validación sociolingüística es esencial para garantizar naturalidad y 

autenticidad en la lengua meta. 

palabras clave: El lenguaje juvenil, expresiones coloquiales, la traducción.  

Introducción 

     El lenguaje juvenil representa una de las manifestaciones más dinámicas del español 

contemporáneo. Sus expresiones, cargadas de creatividad y connotaciones culturales, reflejan no solo 

la identidad de los jóvenes, sino también los cambios sociales, ideológicos y lingüísticos de cada 

época. Estas formas comunicativas son un espacio de innovación constante: aparecen, se difunden 

rápidamente en redes sociales, y en poco tiempo pueden desaparecer o transformarse. La traducción de 

estas expresiones al árabe supone un reto importante, ya que no siempre existe un equivalente directo, 

y muchas veces se requiere una adaptación cultural. El traductor, entonces, no solo enfrenta un 

problema lingüístico, sino también intercultural, pues debe decidir qué técnica usar para mantener el 

sentido, el tono y la naturalidad del texto en la lengua meta. 

Objetivos 

1. Identificar un conjunto de expresiones coloquiales juveniles del español actual y clasificarlas 

según su función comunicativa. 

2. Analizar las dificultades que presentan en su traducción al árabe, considerando los aspectos 

lingüísticos y culturales. 

3. Explorar diferentes técnicas de traducción (equivalencia funcional, adaptación cultural, paráfrasis, 

etc.) que permitan transmitir el mismo efecto comunicativo. 

4. Resaltar el papel de la cultura, la equivalencia y la creatividad traductológica en la construcción de 

un discurso juvenil en la lengua meta. 

Traducción, cultura y equivalencia 

     La traducción no es un simple traslado de palabras entre lenguas, sino un proceso complejo que 

involucra contextos culturales. Según Eugene Nida y Mona Baker, la equivalencia puede ser formal 

(basada en la forma y estructura) o dinámica (basada en el efecto comunicativo). 

 (Nida,1964 , p. 159) 

     En el caso de las expresiones coloquiales juveniles, el traductor debe recurrir a la equivalencia 

dinámica, ya que lo más importante es que el receptor árabe perciba el mismo impacto que siente el 
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hablante español. Además, la traducción de este tipo de expresiones está condicionada por factores 

extralingüísticos: la moda lingüística, el grupo social al que pertenecen los hablantes y el canal 

comunicativo (oral, digital, audiovisual). Por eso, muchas veces no basta con una traducción literal; se 

necesita una recreación que conserve la frescura y la carga cultural del original. (Baker 1992 , p. 65) 

Lenguaje juvenil y técnicas de traducción 

     El lenguaje juvenil se caracteriza por la creatividad léxica y la constante innovación. Los jóvenes 

incorporan metáforas, juegos de palabras, préstamos del inglés y abreviaciones propias del discurso 

digital. Como señala Martín Zorraquino que estas expresiones cumplen funciones identitarias, marcan 

pertenencia a un grupo y, al mismo tiempo, diferencian a los jóvenes de los adultos. (Zorraquino, 

2018 , p. 43) 

     Al momento de traducir estas expresiones, el traductor dispone de varias estrategias: equivalencia 

funcional (buscar una expresión con la misma función), adaptación cultural (usar una forma juvenil 

equivalente en árabe), paráfrasis (explicar el sentido en lugar de traducir literalmente) o incluso la 

creación de neologismos. La elección de la técnica depende del contexto, de la intención comunicativa 

y del público receptor. En este sentido, la labor del traductor no es solo técnica, sino también creativa 

e interpretativa. Asimismo, Hurtado afirma que el mayor interés de las técnicas radica en que aportan 

una catalogación que sirve para identificar y caracterizar el resultado de la equivalencia de la 

traducción con el texto original. (Albir, 2001, p. 268). 

Metodología 

     Para este estudio se han seleccionado expresiones coloquiales de dos series juveniles españolas 

contemporáneas: Élite (Netflix) y Física o Química (Antena 3). Estas producciones reflejan el habla 

real de los jóvenes y constituyen un corpus válido para analizar el uso de expresiones coloquiales. 

     La investigación se llevó a cabo en varias fases: 

 Selección de expresiones: se recopilaron alrededor de veinte expresiones frecuentes utilizadas por 

los personajes juveniles en ambas series. 

 Consulta lexicográfica: se verificaron los significados en diccionarios especializados (Diccionario 

de uso del español actual, Diccionario de palabras malsonantes). 

 Equivalencia en árabe: se recurrió a la opinión de expertos en lengua árabe para determinar los 

equivalentes más adecuados. quienes son:  

1. Profesor Salem Mohammed Dhanoon de la Universidad de Mosul.  

2. profesor Ali Kazim Mohammed de la Universidad de Karbala 

 Validación sociolingüística: se consultó a un grupo de jóvenes nativos en España para confirmar el 

uso real de las expresiones en contextos actuales. 
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 Análisis de técnicas de traducción: se aplicaron estrategias como la equivalencia funcional, la 

adaptación cultural y la paráfrasis. 

Importancia del análisis práctico 

     El estudio del lenguaje juvenil no puede limitarse a la teoría, ya que estas expresiones surgen y 

evolucionan en contextos comunicativos reales. Por ello, resulta esencial analizar ejemplos concretos 

que muestren cómo se utilizan en la práctica y qué dificultades generan en la traducción al árabe. Este 

apartado permitirá observar de manera aplicada la utilidad de las técnicas traductológicas y el grado de 

equivalencia alcanzado. 

Texto Significado) 
Traducción al 

árabe 
Técnica Comentario 

Estar to’ 

loco 

Estar muy atrevido / 

hacer locuras (RAE, 

2020) 

 Equivalencia متٍُر /مدىُن 

funcional 

Jerga juvenil muy 

expresiva. 

¡Qué 

pasada! 

Expresión de 

asombro positivo 

(Seco, 2011) 

 Adaptación َاَ /رٌٍت 

cultural 

Muy usada en 

contextos positivos. 

Estar a tope Estar lleno de 

energía / al máximo 

(RAE, 2020) 

 /ثأقصى طبقتً 

 نلآخز

Equivalencia 

funcional 

Usado en fiestas y 

deporte. 

Dar la lata Molestar / fastidiar 

(RAE, 2020) 

 Equivalencia ٌضُج /ٌزعح 

funcional 

Expresión 

coloquial común. 

Maja/o Persona simpática 

(RAE, 2020) 

 Equivalencia محجُة /نطٍف 

funcional 

Apelativo afectivo. 

En plan… Muletilla para 

introducir 

explicación (Martín 

Zorraquino, 2018) 

 Adaptación قصذاً /ٌعىً 

discursiva 

Muy frecuente en 

jóvenes. 

Pasar 

olímpicame

nte 

Ignorar por completo 

(RAE, 2020) 

تمبمًبمتدبٌم   Paráfrasis Expresión 

intensificadora. 

Cagarla Cometer un error 

grave (Diccionario 

de americanismos, 

2021) 

ٌغهظ غهظ  /ٌخزثٍب 

 كجٍز

Adaptación 

cultural 

Expresión vulgar 

juvenil. 

Estar de 

bajón 

Sentirse triste / 

desanimado (Seco, 

2011) 

 Equivalencia حزٌه /مكتئت 

dinámica 

Expresión 

emocional común. 

Colega Amigo cercano 

(RAE, 2020) 

 Equivalencia رفٍق /صذٌق 

funcional 

Típico en registros 

juveniles. 

Movida Problema / situación 

difícil (Diccionario 

de americanismos, 

2021) 

 Equivalencia مشكهخ /َرطخ 

funcional 

Expresión muy 

frecuente. 

Estar 

flipado 

Creerse superior / 

arrogante (Martín 

 Adaptación متٌُم /شبٌف وفضً 

cultural 

Distinto a flipar de 

sorpresa. 
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Zorraquino, 2018) 

¡Hostia! Expresión de 

sorpresa / enfado 

(RAE, 2020) 

 Adaptación ٌب صبتز /انهعىخ 

cultural 

Jerga fuerte, muy 

usada. 

Rayarse Obsesionarse / 

preocuparse 

demasiado (Seco, 

2011) 

 Paráfrasis Se diferencia de ٌقهق /ٌُصُس 

estar rayado. 

Majo de 

cojones 

Muy simpático (con 

vulgaridad) 

(Diccionario de 

americanismos, 

2021) 

ثتعجٍز )نطٍف خذاً 

 (شعجً

Adaptación 

cultural 

Añade énfasis 

vulgar. 

Estar 

currando 

Estar trabajando 

(RAE, 2020) 

 Equivalencia ٌشتغم

funcional 

Jerga laboral usada 

por jóvenes. 

Tronco Amigo (similar a 

“tío”) (Diccionario 

de americanismos, 

2021) 

 Equivalencia ٌب صبذ /صذٌقً 

funcional 

Jerga madrileña 

juvenil. 

Estar 

sobado 

Tener mucho sueño / 

muy cansado (RAE, 

2020) 

 Equivalencia تعجبن /وعضبن 

funcional 

Usada en contextos 

informales. 

Pillar el 

rollo 

Entender algo (Seco, 

2011) 

 Equivalencia ٌضتُعت /ٌفٍم 

funcional 

Expresión 

cognitiva juvenil. 

Estar en 

plan pasota 

No interesarse en 

nada (Martín 

Zorraquino, 2018) 

 Paráfrasis Actitud juvenil de لا ٌكتزث /لا ٌجبنً 

indiferencia. 

Síntesis del análisis práctico 

     El análisis de las veinte expresiones seleccionadas permitió observar cómo el lenguaje juvenil 

español presenta una alta carga cultural y emocional, lo cual genera dificultades al trasladarlas al 

árabe. La consulta con jóvenes nativos y expertos en lengua árabe confirmó que muchas traducciones 

literales no resultaban naturales, lo que obligó a aplicar técnicas de equivalencia dinámica y 

adaptación cultural. 

     En general, se constató que la equivalencia funcional fue la técnica predominante, seguida por la 

paráfrasis y la adaptación cultural. Estos resultados muestran que la traducción de expresiones 

juveniles no puede limitarse a un plano lingüístico, sino que requiere creatividad y sensibilidad 

intercultural. 
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Tabla ilustrativa 

Técnica de traducción Frecuencia (nº expresiones) Porcentaje 

Equivalencia functional 8 40% 

Paráfrasis 6 30% 

Adaptación cultural 4 20% 

Neologismos 2 10% 

Total 20 100% 

Resultados 

El análisis de las expresiones seleccionadas evidencia que:  

 La mayoría de las expresiones juveniles carecen de un equivalente literal en árabe.  

 Las técnicas más utilizadas fueron la equivalencia funcional (40%) y la paráfrasis (30%), seguidas 

de la adaptación cultural (20%) y la creación de neologismos (10%). 

 Las expresiones con connotaciones emocionales intensas (ej. “¡Qué pasada!”, “Estar de bajón”) 

requieren soluciones creativas para conservar el impacto comunicativo.  

 La validación con hablantes nativos confirmó que varias traducciones iniciales no resultaban 

naturales y debieron ajustarse.  

 Los diccionarios aportan apoyo, pero su alcance es limitado; el corpus audiovisual resultó más 

representativo del uso real. 

Conclusiones 

 Traducir expresiones juveniles exige un enfoque cultural además del lingüístico. 

 La equivalencia dinámica es clave para reproducir el mismo efecto en la lengua meta. 

 La colaboración entre traductores, expertos y hablantes nativos mejora notablemente la calidad de 

las traducciones. 

 El traductor debe asumir un rol creativo e intercultural para lograr un resultado natural. 

Recomendaciones 

 Incluir siempre ejemplos reales de corpus audiovisuales en estudios traductológicos. 

 Utilizar grupos de validación con jóvenes hablantes para asegurar autenticidad. 

 Potenciar la enseñanza de técnicas de traducción adaptativas en programas de formación de 

traductores. 

 Crear un glosario bilingüe (español-árabe) de expresiones juveniles para apoyar futuros trabajos 

académicos y profesionales. 
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